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Introduction

Any individual’s birth is ratified by the law. At civil acts registration office the
citizen’s birth is registered where he is given a name, surname and patronymic.
Once the birth is registered this gets an essential significance in terms of the
individual’s human rights and his civil responsibilities.

Being part of any society, human beings bear a hame as there cannot exist a
nameless person. Presently, 7 billion people living in the world have names many
of which are common.

The names of all nations are mainly influenced by two factors that of
tradition and of the given period. Just an example will suffice to understand the
influence of these factors. One of the oldest names in the repository of names is
Davit ("twyghp). After the translation of the Bible the name Davit entered not
only our but also world repository of names. The uses of the given name (we
would even dare to say innumerable) are multitudinous, thus, the name was soon
jointly represented by the following pattern - name + epithet — Davit Anhaght
(twyphp Wuhwnp), Davit Sasuntci (“twyhpe Uwuniugh), Davit Anhoghin
(“twyhpe Uuhnnhpt), Davit Il Kakaghetci (twyhpe P LUwlwnbgh), Davit
Haykazn (twyhpe <Kwjluqu), Davit Arkakaghnetci (twdpp @
Uppwlwnubkgh), Davit Mashkotn (twyhp Uwynwnt), Davit Shinarar
(“twyhpe Thuwpuwnp), etc. Davit is found in the denomination of many dynasties,
thus becoming the component of the pattern — name + dynasty — Davit Saharuni

* Knndwdp ubpluyuwgyly F11.09.20, gnuwpunugly £ 03.12.20, punnitidby £ yuywgnnige-
Juiti 04.12.20:

170



The Choice of Names from the Perspectives of Time and Tradition

("wypp Uwhwnniup), Davit Mamikonian (“twyhp Uwdhynujwt), Davit
Bagratuni (“twyhpe Pwqpwwiniup), Davit Kamsarakan (twyhp
Uwduwpwlwt), Davit Gnuni (twyhp Quniup), Davit Syunetci (twyhp
Uyniutigh), etc.

Nowadays if someone chooses the name Davit for his son or grandson, then
he is driven by tradition, referring to one of the well-known individuals such as
Davit (biblical), or Davit Sasuntci (“twyhp Uwunitugh), Davit Anhaght
("fwyhp Uuhwnpe) or somebody else. The same tradition prevails when a child is
more often named Davit in honor of his grandfather, uncle or a deceased relative.
Nonetheless, if the name “Hithn>yhn>"Hy>H, is given to a child, then here
the time factor is dominant.

We shall dwell upon these factors more comprehensively.

Religion as a reflection of tradition. The Bible and Church have had their
influence on the name repository of Christian nations in general and that of the
Armenians in particular, while in the Muslim world the Koran and Islamic
literature played a crucial role.

In the culture of choosing a forename religion is seen as an essential source,
reflecting the existing traditions. After the adoption of Christianity the forename
given at the christening was prioritized; the name of a saint penetrates into other
Christian nations’ tradition and becomes popular like in Hovhannes
(€ndhwtubu) - Ivan, Johan, Juan, Jean, John, Giovanni, Petros - Pyotr,
Pierre, Mariam - Maria, Mari, Miriam, etc. With the spread of Islam many
nations of Africa and Asia took Muslim forenames, while the Buddhist nations
nearly exclude borrowings and their names are short syllables or words without
any meaning.

The Church has carried out the responsibility of registering the newborns (up
to the establishment of the Soviet rule), giving them biblical names. The
abundance of biblical names in the Armenian name repository and that of other
Christian nations is conditioned by the aforementioned factor.

Names like Abel (Upk)), Anania (Wuwupw), Andreas (Lunpbwu), Anna
(UWutw), Aharon (UWhwpnt), Beniamin (Pkuhwdht), Gayane (Gwjwub),
Gabriel (Qwpphbp, Daniel (Ttwupbp), Davit (“twyhp), Yeghia (Enhw),
Yeghishe (bnhak), Yeva (6qw), Israel (hupwyk]), Tovma/s (fenydw/u),
Karapet (Uwpwuwbw), Hovhannes ({nhwtubu), Hakob (Kwlynp), Hovsep
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(€nyubith), Hripsime (&nhthuhdk), Ghukas (niljwu), Matevos (Uwplnu),
Mariam (Uwppwd), Mane (Uwuk), Manvel (Uwtygbk]) Marcos (Uwplynu),
Melkon (Ubkpnu), Mkrtich (Ulpwnhs) Mikael (Uhpuwyk]), Movses (Unyubu),
Nshan (Lpwt) Shoghakat (Cnnulwp) Shushan (©nipwt), Rachel (Mwpbp),
Rebecca (MhpkYw), Sahak (Uwhuwl), Sara (Uwnw), Samson (Uwdunt),
Srbuhi (Uppnthh) are handed down from the Bible and biblical literature, lasting
through centuries. We shall highlight a very interesting example: In our literature
the more common names given to Armenians were Anania -Uuwuhw (38), Anton
- Uuwnnu (28) Azaria - Uqwupphw (24), Andreas - Uunpbwu (43) rather than
names of our national heroes (from legends and saga) i.e. names of eminent
historical figures like Ara -Upw (4), Artashes - Upwnwsybu (12), Aram - Upwd(4)
and no toponyms at all - Ararat (0). Interestingly, the name Artavazd
(Upwrnwdwgn) was an exception as there were 35 cases of this name.

The new religion replenished our name repository with such names of
Armenian origin as Arakel (Unwpbj), Astvatsatur (Lungjwdwwnnip), Avedis or
Avetis (Uyticnhu), Galust (Gwniuw), Yeranuhi (6pwunthh), Makruhi (Uwp-
pnthh), Srbuhi (Uppnthh), Taguhi (fGwgnthh), Tiruhi (Shpnthh), Khachatur
(hwgwwnnep), Karapet (Uwpwwbwn), Hambardzum (Kwdpwpanwd), Mkhitar
(Ujuhpwp), Margar (Uwpqup), Mkrtich (Ulpwnhg). The popularity of
Christian names is reflected in the frequent use of such Armenian names as
Astvatsatur/Uuinywdwinnip (192), Avetik/Uybtunhp (116) Arakel/Unwph (110).

Interestingly, such names as Adam (Unwd) and Noah (Lnj) were not
common in the previous centuries; however, presently they have become more
popular.

In his dictionary of Personal Names Hr. Atcharyan mentions four uses of the
name Noah, one was recorded in the 8" and the other three in the 17% centuries.

Having a Church calendar, the Russian Orthodox Church has suggested that
the parents name the newborn after the saint born on the same day?.

In Russian culture the ever-lasting popularity of names like Ilvan (Msan,
Moann) and Maria (Mapusa, Mapuna) can be accounted for by abovementioned
factor.

The Spanish name repository is closely interconnected with the Bible.
According to the Spanish National Institute of Statistics, of 226000 boys born in

! USwnjwiu 1946, 82:
2 Netposcknii 1980.
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2003 7543 were named Alejandro (3/3%), 1762 were called Alex, while the
popular name for girls was Lucia (4/4%). The origin of the name traces back to
the times of the Roman Emperor Gaius Aurelius Valerius Diocletianus when saint
martyr Lucia was subjected to persecutions (it is common knowledge that
Columbus called a location after Lucia — Santa Lucia in America), Maria occupied
the second place in the ranking. The latter had topped the list up unitl then. The
blending of Spanish names Maria and Lucia led to the emergence of a new name
— Marisa, which is perceivable for everybody.

It is noteworthy that according to the same statistic data all along the previous
century Maria topped the list of the most frequently used female names followed
by Laura, Ana, Pilar, Cristina, Daniela, Josefa, while the most common male
names were Jose, Javier, Jesus, Carlos, Angel, Francisco, Manuel, Daniel,
David, Miguel.

Names in honor of heroes, historical figures and lost homeland. Driven
by tradition our generations have adopted such names which reflect our glorious
history. These names have been handed down from grandfather to grandson,
from grandson to great grandson. To this class belong such names as: Ara
(Upw), Arshak (Upwl), Artavazd (Upunwywqn), Ashot (Uanwn), Gnel (dub)),
Gevorg (%unpqg), Gohar (Snhwp), Torgom (f@npgnd), Toros (fénpnu), Levon
(Lunt), Khosrov (funupny), Tsovinar (Onyhtwnp), Khandut (vwtinnie), Hayk
(Quyyly), Hamazasp (Kwdwquuyy), Mher (Uhbp), Menua (U tuntw), Argishti®
(Upghawnh), Mesrop (Ubkupnw), Mkhitar (Uluppwp), Mushegh (Uniptn),
Samvel (Uwdyk)), Vazgen (dwqqhbl), Vagharshak (Lwnwpwl), Vahan (Yw-
hwt), Vasak (dwuwl), Vardan (dwpnwi), Tigran (Shgpwt), Hripsime
(€nhthupdk), Gayane (Fwywub) and many others playing a unique educational
role in the society.

The names of historical locations of our lost homeland where mountains and
valleys are situated carry out a similar function. The toponyms transformed into
forenames are Ararat (Upwpwuw), Masis (Uwuhu), Nairi (Lwhph), Aragats
(Upwquwé), Taron (Swpnt), Van (dwt), Ani (Uup), Getik (YGwnpl), Marut
(Uwpnip), Mrav (Unwy), Hayastan (SQwjwuwwi), Araks (Upwpu), Azat
(Uquwn), Akner (WYukp), Tade (fGwnk), Ashnak (Ugtuwl), Narek (Lupkl).

We shall dwell upon the uses of the toponym Nairi (Lwhph) as a forename.

3 1t should be noted that in the 60s of the 20™ century names like Argishti and Menua
became widespread among the Armenian population.
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In the ancient Assyrian inscriptions that go back to the XI century BC a large
part of the Armenian Highlands was referred to as land of Nairi/ Lwhph. In
various historical sources the toponym Nairi was denominated differently —
Nakharina/Lwjuwphtiw, Nakhrayana/Lwjupwjwtiw, Nakhria/Lufuphw,
Naharain/Lwhwpwhl, Naharin/Lwhwph, Naharina/Lwhwphtuuw,
Naharini/bwhwphtp, Nahri/Gwhph, Nahria/Lwhphw, Nahriani/Lwhph-
wuh, Nahrina/Lwhphtuw, Nari/LGwph, Nikhria/Uphfuppw, Ninirja/UGhtuhpyu,
Niri/bphpp, Nirt/Ghpwn.*

The aforementioned name was given to all countries lying south of Assyria,
however it is out of question that the given denomination had its specific
significance as a toponym, referring to all the mountainous countries which
stretched all along Lake Van; Nairi has the following names - rivers or a country
of rivers or a country of fire®.

Moreover, the Assyrians mainly invaded the locations, lying between the
eastern Euphrates (Aratsani) and the eastern Tigris (Bohtansu). These two
rivers (in the Assyrian inscriptions Aratsani is called Arzani) can be considered
northern and southern borderlines of Nairi, while in the west and east the
Euphrates and Lake Urmia can be regarded as borderlines respectively. The
Assyrians called Lake Urmia the Lower Sea Nairi, while Lake Van was referred
to as the Upper Sea Nairi®.

In the IX century BC Nairi was included in the Armenian kingdom, and its
first kings started to bear the title of the King of Land of Nairi.

The toponym Nairi has never been used as a forename at any point in the
Armenian history, while currently it has become quite common as a forename.
The use of the toponym as a forename may be accounted for by Vahan Terian’s
anthology of poems Land of Nairi. The eminent Armenian writer Hayastan
Yeghiazarian made the forename Nairi more ubiquitous by creating a new, more
euphonic literary pseudonym Nairi Zarian’.

4 Cwjwuwnnwuh b hwpwlhg gpowttbph wbnwuntuubph pwnwpw, 1991, 1947:

5 Ibid. It is noteworthy that according to Hr. Acharyan’s etymological dictionary, the root
uwy (nai) is of purely Armenian origin, having the following meanings humid, wet, as well as
flowing water, river-head, water nymph. USwnjwt 1977, 426:

6 For more information about Nairi see Ltn 1966, 182-187:

" That is why the name Nairi cannot be seen as an equivalent for such Armenian topo-
nyms as Van, Taron, Sis, Masis, Aragats, etc., which were used as forenames in a later peri-
od.
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It is worth mentioning that among the aforementioned names we can surely
single out the following uses - Nahri (Lwhph), Nirt (bUhppwn) and - Nakhria
(Lwifuppw), Naharina (Lwhwphtw), Nahria (Lwhphw), Nahrina (Lwhpp-
tiw), Nari (Lwph), Nikhria (Upfuphw), Niri (bUpph) which are respectively male
and female versions of forenames.

The names themselves, included in these semantic groups, do not have to
play an essential role in denominating a person. It is the generic characteristics of
the tradition itself that lead the parents to name their sons and daughter after
grandfathers and grandmothers or after other relatives. In other words
Armenians mainly follow the tradition; thus the names of grandfathers,
grandmothers, uncles, eminent historical figures and those of national or biblical
heroes are reproduced. The past three centuries witnessed the revival.

Tradition Seen as a Typical Feature for Both Armenians and Foreigners.

In ancient Armenia daughters were named after their fathers e.g.,
Shahandukht (Cwhwunntfuwn), Khosrovidukht (funupnghnntfuwnn), Tigranuhi
(Shgpwunthp), Haykuhi (Kwjynthh). With a slight variation the same tradition
could be found in medieval Korea. The girl did not have a name before marriage,
thus, she was called by either father’s or brother’s name i.e. somebody’s
daughter, somebody’s sister, while after marrying she was referred to as
somebody’s wife or somebody’s mother.

In German repository of names Hitler and Musolini® were excluded after the
war. However, during the wartime a German politician named his children after
Hitler and Musolini which are now forbidden. At present the forenames and
surnames with the initial “h” (like Henri, Henkel) are utterly rejected in the
German repository of names.

Fortunately, we Armenians have a rich history of names and make the choice
of our children’s forenames consciously. In the course of centuries thanks to the
prevalence of common sense our name repository has been cleansed, and such
names as Bazuk (Pwgqntl), Bardzr (Pwpdp), Kanach (LUwuws), Kaputik
(Uwwnunhl), Darman (Thwpdwl), Karasunk (Pwnwuntup), Brindzk
(Pppuap), Himar ({hdwp), Poghots (®nnng), Magaghat (Uwqwnuwp), Apres
(Uwpku) common in the Middle Ages are absolutely out of use now.

8 These were originally surnames used in honor of German and Italian politicians Adolf
Hitler and Benito Amilcher Andrea Musolini.
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1

None of the following purely Armenian forenames with the initial “a
Azgatikin (Uqquuhlyhti), Azgaser (Uqquwubp), Azger (Uqqbip), Amenatar
(UWikuwwuwp), Amenavag (Wdktwyjugq), Amen (Udklu), Amanor (Udwunp),
Ayruk (UWpnty), Andzrev (Uudpl), Andzrevavard (Wudplwywpn), Arak
(Unwly), Arevhar (Uplhwp), Arevshah (Uplipwh), Arevtikin (Uplunhyht),
Artasovor (Upwwunynp), Artuyt (Upwnyw), Arkayutyun (Uppwjniejnil),
Avetaber (Uytwnwptip), found in Atcharyan’s dictionary are used nowadays. The
aforementioned names can be somehow justified (nowadays we may also come
across odd names), but names like Apush (Uwni), Himar ({hdwp), Apirat
(Uwhpwuwn - dishonest) are in all respects illogical. If the first two have been used
twice in our literature, then the multiple uses of the forename Apirat seem totally
incomprehensible. In fact, the bearers of the name are eminent personalities like
Gagik B’s favorite nobleman Apirat whom the king on his visit to Constantinople
appointed the overseer of Ani. Another figure, bearing the given name was Apirat
Magistrosean of Pahlavuni dynasty who was Grigor Magistros’ grandson and
Grigor Vkajaser’s, Catholicosses Grigor B’s and Nerses Graceful’s nephew. Other
eleven individuals of the same name by which Atcharyan himself was bemused: “is
the Armenian word apirat the same as dishonest, if so how was it possible for such
a nasty epithet to become a forename?®” We think that this is not the same
Armenian word but just a borrowing and its substantiation was put forward by
Atcharyan himself, stating that the same name is common among Georgians,
signifying ishkhan (nobleman) — Apirat'°.

The abovementioned examples are centuries-old but what about nowadays?
The employee at civil acts registration office of Arabkir district handed me an
entire repository of extraordinary names registered in the documents: Pataskhan
(Mwwwufuwt), Gutan (Ynypwl), Evrasia (GYypwuhw), Drnapet
(“uwybw), Salat (Uwjwp), Indzprkoghserozh (huathpYnnukpnd) , Oasis
(Owgqhu), Inchevinch (huslthtiy), Bronja (Ppnuyw), Majka (Uwjluw), Gvardia
(YYwpnhw), Naslednik (Lwujknupl), Dekabrist (Hiwpphuw), Payluk
(Puwynyy), Claratsetkin  (Ujwpwgbinyht), Fransik (bpwtiupl), Urakhik
(Mpwifuply), Hamleta (Qwdjtivnw), Ptichka (Mwhgljw), Cognac (Unujwly),
Sniper (Uuwjwbp), Arageghecik (Upwgqbinkghy), Potorik (®npnphy),
Tndanot (fdunwunp). One cannot but be puzzled over the choice of names

° UGwnjwi 1942, 193:
10 U wnjwi 1942, 193:
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made during the Soviet era. In this case the only comforting thing is that the
choice of the baby’s forename was made by the grandparents, i.e. by the elderly
and we do hope that names as such will have no place in future.

One of the important factors reflected in tradition are the regional
boundaries. The tradition as such has a great influence on the choice of
forenames in provinces.

If we come across such names as Arshaluys (Upawinyu), Sirakan (Uphpw-
Ywt), Nazareth (Lwqupbkp), Hayastan (Qwjwuwmwi), Hamest (Cwdbkuwn),
Voski (Nulh), Knkush (£upnty), then they by all means are handed down by
ancestors, either by grandparents or uncles.

The preservation of national values, the appreciation of historical figures
have had a great impact on the choice of such names as Drastamat (“Fpwuwuw-
dww), Vardan (Mwpnuwt), Mkhitar (Ujuhpwp), Narek (Lwpkl), Parandzem
(Pwnwtdbd), Hripsime (Knhthuhdb), Gayane (Fwjwubk), Hayk (Swylj), Levon
(Lunt), Tigran (Shqpw), Davit (“twyhp), Ghevond (1lntn), Vazgen
(Ywqqbu), etc.

When choosing a name for the firstborn child the tradition is more prevalent,
while it is less influential in the choice of the name for the second one. Whereas,
time is seen as an important factor in the choice of a name for the third child, i.e.
the mother’s desire and father’s consensus are taken into account.

Throughout the past 50 years time has left its trace on our repository of
names. The establishment of the Soviet rule brought about the emergence of the
following names - Vilsen (4hpubkt), Vesmir (dbudhp), Mels (Ukju), Novlet
(Lnyjbw), Viadilen (Junhiku), Vilen (dhitu) as well as names taken from
literature — Tristan (Sphuwwt), Isolda (hqninw).

Nowadays, there are countries where people being illiterate choose names
without understanding their meaning and role; letters written on a product label
may become a person’s forename. In the Dominican Republic illiteracy and
backwardness are reflected in the choice of names - a child is called Usamade
(made in USA) Usmail (US mail), in this case no logical norm functions. In this
respect we do not make an exception either; a man who does not hide his love for
an alcoholic beverage names his fourth daughter Cognac (Untjwlj). Members of
a family, wanting to preserve the initials of the forenames create a new version
Shantaline (Cwupwihub) of the existing names Shahen (Cwhbku), Shahane
(Cwhwb).
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Throughout the past decades, after Armenia’s Independence, time has had a
visible impact on the choice of names in the capital and its neighboring regions.

Such male forenames as Pajlak (Puwjul), Kajtsak (IYwjdwly), Vorot
(Npnwn), are found in the Armenian repository of names, while names like Astgh
(Uuwn), Lusin (Lnwpt) do not exist. The female forename Astghik has derived
from the word astgh, and Lusine emerging from lusin. Nonetheless, it is quite
possible that driven by the imposition of modern times Armenian mothers may
want to name their daughters Astgha (after a character of the Indian series).

During the Soviet era the bride took her husband’s surname after marriage,
sometimes an in-between option worked when she had two surnames Khachatrian
— Adilkhanian. At present each couple to be married preserves his /her surname.
The newborn used to take and still does take the father’s surname.

Exceptions of norms certainly exist. In such families where husbands and
wives have harmonious relationships and the wife has a right to voice her opinion,
she chooses the child’s name. Nevertheless, the mother’s choice greatly leads to
disregard for our traditions and national values. Due to mothers’ wish such names
as Anahit (Wuwhhw), Gayane (Quwywubk), Shushan (Cnipwl), Hripsime
(€npthupdb), Satenik (Uwpkuhly), Varditer (lwpnhpbp), Varsenik (dwpub-
uphly) are replaced by names like Vivian, Jessica, Jennifer, Milena, Nathalie,
Mila, Arina, Ariana, Eva, Evoca.

Driven by another trendy factor, parents often name their second or third
child, taking into account their firstborn’s forename choice. This may be a wrong
and frivolous step on parents’ part as a three-year-old or a five -year-old cannot
be trusted with such a task.

Female names like Haykuhi (Qwyjlynthh), Yeranuhi (Gpwunthh), Srbuhi
(Uppnthh), Azatuhi (Uqwuwunthh) are not popular any more. Zaruhi (Rwpnthh),
Karine (Uwppubk), Marine (Uwphub), Narine (Lwphub), Irina (Pphtw),
Sofya (Undjw) have changed into Zara (Rwnuw), Kara (Uwnuw), Mara (Uwnuw),
Nara (Lwnw), Ir (Pn), Ira (Pnw), Safia (Uw$hw), while Grigor (3phgnp) is
Grig (phg), Margar (Wwpqup) - Mark (Wwpl), Sirvard (Uppjwpn) - Silva
is Sylvi (Uppdh), Susanna (Untuwtiiw) is Susie (Uynigh).
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Here the statistic data are of great interest. We shall illustrate the popular
forenames in the regions of Amasia and Chambarak! .

According to statistics the most common male names in Amasia are Artur
(Uppntp) and Armen (Updkt), Karine (Uwphubk) and Gohar (nhwp), being
the most popular female counterparts. Due to the influence of tradition such male
forenames as Jonsik (nuupl), Raja (Mwew), Bezhan (Pkdwl), Arzinov
(Upghtuny), Chkalov ([Quuwiny), Khanan (lvwtwt), Velikhan (4bjhfuwt),
Ozios (Oqhnu), Farid (Swphn), Lucash (Lnijwy), Pandukht (Mwunntfuw),
Bakhtiyar (Pwfuinhjwp), Pashik (Pwhl), Zarzand (Rwpquwin,) are still used
and the following female counterparts stand next to them - Hayastan (Kwjwu-
wnw), Menik (ULuhpl), Ciala (Shwjw), Nisja (Lhuyw), Zareta (Rwpbwuw),
Petrushka (Mbwpniyw), Voski (NuYyh), Grunia (pniupw), Zhuzhuna (dnt-
dniuw), Tukhik (féntfuply), Ginevard (%hutiupn), Dolares (“knjwptiu) and so
on. Some of these names are inherited by ancestors, others are borrowed from
Turks, and the existence of the rest is conditioned by some extraordinary
circumstances.

Here we find many traditional Armenian forenames like Mayranush
(Uwjpwinyy), Vehanush (dkhwtniy), Lusanush (Lnwuwtny), Armanush (Up-
dwiniy), Marganush (Wwpquunty), Sahakanush (Uwhwlwtniy), Hamestuhi
(Cwdbuwnthh), Armenuhi (UWpdGunthh), Drakhtuhi (Hwfuwnnthh), Garegin
(Fwpbghu), Habet (Kwpbp), Baghdasar (Pwnnwuwnp), Harutjun (Swpnip-
jnit), Hambardzum (Qwdpwpanid), Mher (Uhbp), Tachat (Swéww), Sedrak
(Ubinpwl), Margar (Uwpqup) that unfortunately seem to have become less
common over time. The latter are replaced by personal names like Alen (Ujk),
Eric (EppY), Emil (Edhp), and Sofi (Un$h).

We witness the same tendency in Chamabark. People born in 1970-1975
bear such traditional female Armenian forenames as Azatuhi (Uqwunthh) ,
Almast (Ujdwuw), Shoghakat (Cnnwlwp), Voski (NuYyh), Paytsar (Mwjdwn),
Sosi (Unuh), Varsenik (dwpubuhl), Tiruhi (Shpnthh), Knkush (upnip), while
their male counterparts are Apaven (Uwywykt), Zarzand (Rwpquun), Loris
(Lnppu), Kamsar (Uwduwp), Hovakim (&njwlhd), Vanatur (dwtwwnip),
Varos (dwpnu). Analyzing the statistics of names registered between 1990 and

I The statistic data are based on research carried out by Satine Jarahian and Vehanush
Tonoyan (Master’s students of the Armenian Philology department at Yerevan State Universi-

ty).
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1995, we can state that tradition is still a factor, however, the inherent
characteristics of these names seem to be different - the popular female
forenames of the period in question were Ani (Luh), Anna (Wutiw), Lilit (Lhihp),
Sona (Untuw), Meline (Ukjhuk), Milena (Uhjtuw), Christine (&phuwnub),
Tatev (Swpl) while, Arman (Updwt), Arsen (Upubu), Arkadi (Uplwnh),
Davit ("hwyhp), Gor (%nn), Gevorg (%knpq), Hayk (Qunyly), Narek (Lwpbly),
Vardan (dwpnwi), Tigran (Shqpwu) were the most preferable choice for
males. The forenames of those born from 2010 to 2015 reflect an utterly different
state of affairs. The most common personal names registered in the given period
are Elen (Ej&u), Nare (Lwpk), Mane (Uwubk), Lia (Lhw), Monica (Unuhluw),
Nathalie (Lwwnuwih), Yeva (6Jw), Erica (Ephlw), Camela (Uwdbjw), Mila
(Uppw), Milya (Uhpguw), Alex (Ujtpu), Alen (Ujkt), Areg (Upkq), Eric (Ephy),
Artyom (Upwynd), etc. The mere enumeration of these forenames highlights that
tradition gives way to allmighty time. In this respect noteworthy is Alex (Ujtpu),
which is one of the versions of the forename Alexander (Ujipuwtunp) (other
versions are Alec/Ujip and Aleksan/Ujtpuwti). According to Atcharyan’s
Dictionary of Personal Names, Alex, which is currently very popular, was used in
Armenia back in the XIII century. Moreover, several eminent figures had this
name'2. It would not be accurate to state that the shorter version of the name is
more fashionable and preferable. The most frequently used Spanish name is
Alejandro (the Spanish version of the forename Alexander). We Armenians also
prefer long names like Adelaida (Unbjwhnuw), Angelina (Wughkjhtuw), Daniela
(“twupbjw), Gabriela (Fwpphbjw). Such a situation is seen only in the faraway
provinces, but also in Yerevan and its neighboring regions where the influence of
time is undoubtedly prevalent. People choose names as they wish, very often
ignoring the national values. The only thing that matters is that the more
extraordinary and peculiar the name the better. The forename should also be
uncommon and bewildering, so that hearing it, people would ask to repeat. The
forenames of our historical figures, grandparents are cast away, being replaced
by artificial, invented, meaningless ill-transliterated foreign names from TV shows.

In order not to hurt the feelings of the elderly, in-between versions are
created. Thus, Satenik (Uwpbkuhy) changes to Saten (Uwphkl) or Satine,
(Uwphubk), Shoghakat (Cnnwlwp) to Shoghane (Cnnwuk), Susanna

2 Ubwnjwit 1942, 73-74:
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(Unwuwutiw) to Suzie (Uynigh), Zaruhi (Ruipnthh) to Zarine (Rwphub) or Zara
(Rwnuw), Mariam (Uwphwd) to Marine (Uwphubk) or Mara (Uwnuw).

The euphonic forename Asmira (Wudhpw) turns out to be the blending of
grandmother’s (Astghik/Uuwnhl) and grandfather’s (Miran/Uhhpwt) names.
The female forenames Ashotuhi (Ugnwnthh), Arsine (Upupub), Artemis (Up-
wbidhu) are tokens of great love for fathers.

The Diaspora Armenians make great efforts to preserve traditions. Thus, in
many Armenian-populated locations the child’s name acquires new attributes,
consisting of two names of which one is European or American and the other is
Armenian: Arman (Updw) Nadarik (Lwnwphl) and Nathalie (Lwwwih),
Lala (Lwjw) Manukians, Nazar (Lwqup) Alex (Ujkpu) Nazarian. After
reaching adulthood, the child may give up one of the names or keep both.

One should not be under the impression that we intend to popularize names
which were enumerated above as no lady would like to be named Zmrukht
(Rdpntfuwn), Sokhak (Unfuwl), Bavakan (Pwqwlwi) Sarngyul (Uwpugyny)
and other traditional names.

The seemingly Armenian forenames are not of Armenian origin at all as they
were borrowed from other peoples in different periods. As we mentioned above
we Armenians, following Russians’ and Persians’ example, like to borrow names.
Thus, any name can be preferable if it is fashionable, common and extraordinary.
The traditional forename Mikael/Uhpwyjt| (Miguel, Michel, Mikhail) is replaced,
giving way to Miguel or Michael. Instead of Yeghisabet/Gnhuwpbip
(Yeghsik/EGnuply, Sabet/Uwpbpe, Elisabeth Ehquipbie, Eliza/kihqu, Ela/kjw,
Liza/Lhqu, Bella/PGyu) Ela (Epw) and Eliza (Efhqu) are chosen, Grigor
(%phgnp) changes into (Grisha/9nhow, Gikor/Ghpnn, Gokor/Snpnp, Grig/9nhg)
Grig, Hovhannes (Knghwtubu) into (Hovik/<nyhl, Hovo/<nyn, Onik/Oupy,
Juan/tunwwt, Jean/dw) Jean (dwu), Heghine (Kknhub) is replaced by Yelena
(6)Guw,) Elen (Ejkt), Levon (Lunt) (Lyova/Lynyuw, Leon/LEnu, Leo/Ltin) by Leo
(LGn), Davit (twyghp) by David (7Huhn), Anton (Uuwnt) by Anthony
(Euwnth). The enumeration of these names reflects a common intention, i.e.
shorter names are preferable. It becomes evident that Armenians in choosing
names give way to globalization trends. What kind of situation will we face in a
decade or fifty years? Almost not a single name from the traditional Armenian
name repository, (hames which have been used throughout centuries) will be left.
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Another important point is that the English, Germans and French will by no
means choose Armenian names.

Once given a forename an individual is personalized in the society. Thus, a
forename should be chosen with great care and not randomly. It would be greatly
recommendable that Armenian parents and grandparents not go to extremes but
think it over more than once before choosing a forename. The point is that
choosing a forename, parents and grandparents should never ignore the fact that
their child and grandchild is also an individual, who reaching adulthood will be
distinguished in society owing to his/her forename.

The oddest forename of the Armenian history is perhaps Ananun (nameless)
which was given to quite a popular person who, due to his activities, is
immortalized by this particular name. The son of the Armenian king Abgar bore
the forename Ananun (nameless). From 34-37 Ananun reigned in Edessa, while
his nephew ruled in Armenia. Ananun having given up Christianity, reopened the
temples of pagan Gods and assassinated the Archbishop Adde. He was crushed to
death during the renovation of his palace, being buried in its ruins'®. His name, in
fact was Sirinos but he was so hated by Armenian chroniclers that Mkhitar
Ayrivantsi made no reference of him and after king Abgar, king Sanatruk was
mentioned.

Conclusion

To conclude, we can state that globalization has had its impact on the general
characteristics of global name repository. Various nations’ name repositories
cannot withstand the changes that are indicative of time. This is not conditioned
by the size of the nation. Many nations think the borrowing of names to be
threatening as it would lead to amalgamation. Thus, they keep their traditional
names. The formulaic patterns found in the names of such nations as Chinese,
Japanese, Koreans, Georgians, Armenians can be accounted for by this factor.
Nonetheless, even the most traditional nations surrender to the influence of
almighty time.
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TPAOULUA N BPEMA KAK AKTOP BbIBOPA JINYHLIX
UMEH

MEUTUXAHSH .

Pesiome

Knroyesbie cnosa: TpaguunA, UMA, aHTPOMOHUM, haMUINA, OTYECTBO, OHOMACTU-

KOH, MIMEHOBaHUE.

Y BCcex HapoLoB Ha BbI6Op NMUHBIX UMEH BAWAIOT MaBHbIM obpasom ABa
dhakTopa-thakTop Tpasuuum n dakTop uctopuyeckoro otpeska. llaHHaa Tpa-
LULMA XapaKTepHa Kak LA apMAH, Tak U ANA LpYyrux HapofoB.

APMAHCKWIA HapoJ, W3ApeBe MPULEPHUBANCA YCTOABLUMXCA TpaguLuii,
4TO MMeeT MeCTO M B HalW AHU: BO3POMIAIOTCA MMeHa babyllek W fefyluek,
6nKalilLX POLCTBEHHVKOB, UCTOPUYECKUX LEeATeNeid, HaLuuoHanbHbIX 1 6mb-
neickux repoes u T.4. PaccmatpuBaemaa TeHAeHUMA OCOBEHHO XapaKTepHa
AJIA NMOCNEHNX TPeX CToNeTui.

Tpagyuma JoMUHUPYeT B 0CODEHHOCTU MpyY BbIbOpe UMEHW NepBeHLa U B
ropasfo MeHblUeid CTeneHU OTpaxaeTcA Ha MMeHU BToporo pebeHka. HTto me
KacaeTcA TpeTbero pebeHKa, TO BbIOOP €ro MMEHU B OCHOBHOM 3aBUCUT OT

HenaHumAa pOJ],VITeJ'IeVI n paja CEMENHbIX 0BCTOATENBCTB.
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